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บทคัดย่อ 
การส่ือสารออนไลน์ในปัจจบุนัไม่ว่าจะเป็นการส่ือสารผ่านสมาร์ทโฟน โปรแกรมการสนทนา  เช่น 

ไลน์ วีแช็ต หรือการส่ือสารผ่านเครือข่ายสงัคมออนไลน์  บอ่ยครัง้ท่ีเรามกัพบการเขียนหรือการสะกดค าไม่
ตรงตามมาตรฐานหรือค าท่ีไม่ได้เขียนตามหลกัพจนานกุรม  ในงานวิจยันี ้ผู้วิจยัจึงสนใจท่ีจะศกึษาว่าการ
เขียนค าไม่ตรงตามมาตรฐานในการส่ือสารออนไลน์มีความสมัพนัธ์กับเพศและอายุของผู้ ใช้ภาษาหรือไม ่
อย่างไร จากผลการศกึษาพบว่าคนในทุกช่วงอายุยงัคงใช้ค าท่ีตรงตามมาตรฐานมากกว่าค าท่ีไม่ตรงตาม
มาตรฐาน และเพศหญิงใช้ค าตรงตามมาตรฐานมากกวา่เพศชายในทกุชว่งอาย ุ เพศชายช่วงอาย ุ16-25 ปี  
เป็นช่วงอายท่ีุใช้ค าไม่ตรงตามมาตรฐานมากท่ีสดุ  และช่วงอายตุัง้แต ่26-45 ทัง้เพศชายและเพศหญิงใช้
ค าท่ีตรงตามมาตรฐานมากกวา่ชว่งอาย ุ16-25 ปี 
ค าส าคัญ: ค าไมต่รงตามมาตรฐาน  การส่ือสารออนไลน์ 
 

Abstract 

We usually find non-standard Thai words in online chat programs such as Line or We 
Chat or via smart phones. Many words are altered such that they do not conform to the 
dictionary spelling. In this study, non-standard Thai words are examined in relation to the 
gender and age of language users. The result show that standard Thai words are used more 
frequently than the non-standard ones in all age ranges. Females use more standard Thai words 
than males in all age ranges. Males between 16-25 use the most non-standard words. Both 
genders between 26-45 use more standard words than those between 16-25. 
Keywords: non-standard words, computer-mediated communication 
                                                           
1 การสือ่สารออนไลน์  หมายถึง  การสือ่สารท่ีเกิดขึน้บนเครือขา่ยอินเทอร์เน็ต  รวมถึงการสือ่สารท่ีผา่นแอพพลเิคชนับน
สมาร์ทโฟน  เช่น  โปรแกรมการสนทนาในไลน์  วีแชท  เป็นต้น 
2 อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาศาสตร์ คณะมนษุยศาสตร์ มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ 
3 อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาศาสตร์ คณะมนษุยศาสตร์ มหาวทิยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ 
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บทน า 

การส่ือสารออนไลน์เข้ามามีอิทธิพลตอ่การส่ือสารในสงัคมเป็นอย่างมาก สืบเน่ืองจากปัจจบุนัมี

อปุกรณ์และเทคโนโลยีท่ีทนัสมยัมากมาย  ผู้คนสามารถติดตอ่ส่ือสารได้ทกุท่ีทกุเวลา  อีกทัง้มีโปรแกรม

คอมพิวเตอร์  (application)  ตา่งๆ มากมายบนสมาร์ทโฟน ไอแพด ตลอดจนคอมพิวเตอร์แบบพกพาท่ี

เอือ้อ านวยให้เราสามารถส่ือสารกนัอยา่งรวดเร็ว เม่ือการส่ือสารรวดเร็วขึน้ การส่ือสารท่ีผู้ ส่ือสารใช้มีทัง้

การพดู ซึง่เป็นการส่ือสารในเวลาเดียวกนั ผู้สนทนาได้เห็นหน้ากนั กบัการส่ือสารผา่นการพิมพ์หรือการ

เขียนข้อความส่ือสารกนัเป็นการสง่ผ่านข้อความโดยการพิมพ์ลงบนแป้นพิมพ์ (keyboard) ของคอมพิวเตอร์ 

สมาร์ทโฟน หรือไอแพด โดยข้อความตา่งๆ จะปรากฏบนหน้าจอของผู้ รับสาร และผู้ รับสารสามารถเขียนโต้ตอบ

โดยใช้แป้นพิมพ์เช่นเดียวกนั   ปัจจบุนัมีโปรแกรมคอมพิวเตอร์ตา่งๆ ท่ีช่วยให้สามารถพดูคยุโดยใช้แป้นพิมพ์ของ

สมาร์ทโฟนในการสง่ข้อความและมีกล้องในการพดูคยุได้เสมือนพบหน้ากนัจริงๆ  การสื่อสารเหลา่นีจ้งึเป็นท่ีนิยม

มากทัว่โลก เน่ืองจากแตกต่างจากการสื่อสารทางไปรษณีย์ท่ีต้องใช้ระยะเวลาในการสง่ และแตกตา่งจากโทรศพัท์

ท่ีเสียคา่ใช้จ่ายเป็นจ านวนมาก จากการส ารวจเบือ้งต้นในการสนทนาในโปรแกรมการสนทนาไลน์ (line) ในห้อง

สนทนา (chat rooms) พบการเขียนค าท่ีแตกตา่งจากค าท่ีได้มาตรฐาน4 (ค าท่ีเขียนหรือสะกดถกูต้องตาม

พจนานกุรม)  เป็นจ านวนมาก เช่น 

ค าวา่ “ใชไ่หม” เขียนเป็นค าวา่ “ชิมิ”  

ค าวา่ “ครับ” เขียนเป็นค าว่า “ครัช”   

ค าวา่ “อะไร” เขียนเป็นค าว่า “อะรัย” “อลัไล” 

ค าวา่ “ก าลงั” เขียนเป็นค าว่า “กะลงั” 

ค าวา่ “คดิถึง” เขียนเป็นค าว่า “คดิเถิง”  “คดิถงุ”  เป็นต้น 

โดยในงานวิจยันีข้อเรียกค าว่า “ชิมิ”  “ครัช”  “อะรัย” “อลัไล” “กะลงั” “คดิเถิง”  “คดิถงุ”  เป็นค าไม่

ตรงตามมาตรฐาน ซึ่งผู้วิจยัสนใจศกึษาว่าค าไม่ตรงตามมาตรฐานท่ีปรากฏในการส่ือสารออนไลน์มี

ความสมัพนัธ์ผู้ใช้ภาษาท่ีมีเพศและอายแุตกตา่งกนัหรือไม ่ อยา่งไร  เน่ืองจากงานวิจยัหลายงานวิจยั

วิเคราะห์ความแตกตา่งระหว่างเพศชายและเพศหญิงพบวา่เพศชายและเพศหญิงใช้ภาษาแตกตา่งกนั  

ดงัเชน่ เลคอฟ (Lakoff.  1975: 62) พบวา่เพศหญิงมกัใช้ถ้อยค าออ่นหวาน  หลีกเล่ียงการใช้ค าหยาบ  มกั

ใช้ค าแสดงอารมณ์ความรู้สึกและพดูอ้อมๆ สว่นเพศชายพดูตรงและหนกัแน่น เชน่เดียวกบัแทนเนน 

                                                           
4 ค าที่ได้มาตรฐาน  คือ  ค าที่เขยีนหรือสะกดถกูต้องตามพจนานกุรม สว่นค าที่ไมต่รงตามมาตรฐาน  คือ  ค าทีเ่ขียนหรือ
สะกดไมเ่หมือนกบัพจนานกุรม และเป็นค าที่นิยมใช้ในการสือ่สารออนไลน์ 
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(Tannen.  1996: 183) ท่ีพบวา่ผู้ชายมกัพดูตรง ในขณะท่ีผู้หญิงมกัพดูอ้อมและชอบใช้ภาษาอธิบาย

ความรู้สกึมากกวา่เพศชาย  สว่นอายท่ีุหลากหลายมีผลตอ่การใช้ภาษาของผู้ใช้ภาษาเชน่เดียวกนั  ดงันัน้  

ในงานวิจยันีมี้วตัถปุระสงค์ท่ีจะวิเคราะห์ความสมัพนัธ์ระหวา่งเพศและอายขุองผู้ใช้ภาษา กบัการเขียนค า

ไมต่รงตามมาตรฐานในการส่ือสารออนไลน์  โดยใช้กรอบแนวความคิดของแฮร่ิง (Herring. 1999 และ 

2001)  และคริสตลั (Crystal. 2011) เก่ียวกบัภาษาท่ีใช้ในการส่ือสารออนไลน์ท่ีไมต่รงตามมาตรฐาน

เหมือนกบัภาษาเขียน  ซึง่กลุม่ตวัอยา่งในงานวิจยันีต้้องเป็นบคุคลท่ีใช้การส่ือสารสารออนไลน์ โดยท าการ

เก็บข้อมลูแบบออฟไลน์ (offline) คือ ใช้แบบส ารวจและแบบสอบถาม เพ่ือให้ได้ค าไม่ตรงตามมาตรฐานใน

กลุม่นกัศกึษาและกลุม่คนท างาน ซึง่ประกอบด้วยนกัศกึษามหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒและกลุม่คนท่ี

ท างานหรืออาศยัอยู่บริเวณใกล้เคียงกบัมหาวิทยาลยั โดยการเก็บข้อมลูมี 2 แบบ  ได้แก่ 

1. การส ารวจผู้ ใช้ภาษาในการส่ือสารออนไลน์ โดยใช้แบบส ารวจกบัผู้ใช้ภาษาจ านวน 90 คน  ซึง่

เป็นผู้ ท่ีใช้อินเทอร์เน็ต  ใช้โปรแกรมคอมพิวเตอร์  ตา่งๆ ไมว่า่จะเป็นโปรแกรมการสนทนาไลน์  เฟซบุ๊ก  

และอ่ืนๆ และผู้วิจยัส ารวจโดยการถามก่อนท่ีจะท าแบบส ารวจวา่ผู้บอกภาษาใช้ค าท่ีมีการเขียนไมต่รงตาม

มาตรฐานหรือค าท่ีเขียนไมถ่กูต้องบ้างหรือไม ่ หากผู้บอกภาษามีประสบการณ์หรือเคยใช้ค าท่ีไมต่รงตาม

มาตรฐาน  ผู้วิจยัจะขอให้ผู้บอกภาษาแตล่ะคนเขียนค าท่ีไมต่รงตามมาตรฐานท่ีใช้บอ่ยท่ีสดุในการส่ือสาร

ออนไลน์ จ านวน 20 ค า  หลงัจากนัน้  ผู้วิจยัจะเลือกเฉพาะค าท่ีมีความถ่ีมากท่ีสดุ  50  ค าแรกจากผู้บอก

ภาษาจ านวน 90 คน  เพ่ือให้ได้ค าท่ีไมต่รงตามมาตรฐานท่ีผู้ใช้เลือกใช้มากท่ีสดุ  และน าไปท าเป็น

แบบสอบถามการเขียนค าไมต่รงตามมาตรฐานตอ่ไป โดยในส ารวจผู้ใช้ภาษาจ านวน 90 คน  แบง่ออกเป็น

เพศชายและเพศหญิง และแบง่ชว่งอายอุอกเป็น 3 ชว่งอาย ุได้แก่ ช่วงอายุท่ี 1 อายรุะหวา่ง 16-25 ปี ชว่ง

อายท่ีุ 2 อายรุะหวา่ง 26-35 ปี และชว่งอายท่ีุ 3 อายรุะหวา่ง 36-45 ปี  ในทกุช่วงอายแุบง่เป็นชว่งอายลุะ 

30 คน เพศชาย 15 คน และเพศหญิง 15 คน   

2. หลงัจากท่ีผู้วิจยัได้ค าท่ีไม่ตรงตามมาตรฐานท่ีมีการใช้มากท่ีสดุ 50 ค าแรกแล้ว  ผู้วิจยัน าไปท า

แบบสอบถามถามผู้บอกภาษาท่ีใช้ภาษาในการส่ือสารออนไลน์ จ านวน 60 คน ซึง่เป็นผู้ ท่ีใช้อินเทอร์เน็ต  

ใช้โปรแกรมคอมพิวเตอร์  ตา่งๆ ไมว่า่จะเป็นโปรแกรมการสนทนาไลน์  เฟซบุ๊ก  และอ่ืนๆ  และเป็นบคุคล

คนละกลุม่กบัการท าแบบส ารวจ เพ่ือให้ได้ข้อมลูท่ีหลากหลาย  โดยแบง่ออกเป็นเพศชายและเพศหญิง 

และแบง่ชว่งอายอุอกเป็น 3 ชว่งอาย ุ ได้แก่ ชว่งอายท่ีุ 1 อายรุะหวา่ง 16-25 ปี ชว่งอายท่ีุ 2 อายรุะหวา่ง 

26-35 ปี และชว่งอายท่ีุ 3 อายรุะหวา่ง 36-45 ปี  ในทกุช่วงอายแุบง่เป็นชว่งอายลุะ 20 คน เพศชาย 10 คน 

และเพศหญิง 10 คน  ในขัน้ตอนแบบสอบถามนี ้ จดัท าเพ่ือให้ได้ข้อมลูเก่ียวกบัค าท่ีไมต่รงตามมาตรฐาน
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เพศ และอายขุองผู้ใช้ภาษา เพ่ือใช้ในการวิเคราะห์ความสมัพนัธ์ระหวา่งเพศและอายขุองผู้ใช้ภาษา กบั

การเขียนค าไมต่รงตามมาตรฐานในการส่ือสารออนไลน์ 

 

ภาษาที่ใช้ในการส่ือสารออนไลน์ 

จากงานวิจยัในการส่ือสารออนไลน์ท่ีผา่นมาพบวา่ภาษาท่ีใช้ในการส่ือสารออนไลน์ไมค่อ่ยถกูต้อง 

ไมมี่ความซบัซ้อน และไมมี่ความตอ่เน่ืองเทา่ภาษาเขียนดงัท่ี บารอน (Baron. 1984 อ้างถึงใน Herring. 

1999: ออนไลน์) กลา่ววา่ผู้สนทนาจะใช้ภาษาในการส่ือสารออนไลน์โดยใช้ประโยคความรอง 

(subordinate sentence) หรือประโยคท่ีมีการขยายความน้อยลง และมีการใช้ค าศพัท์ท่ีแคบลง ถ้าเป็นการ

สนทนาในห้องสนทนาหรือการสง่ไปรษณีย์อิเล็กทรอนิกส์ท่ีไมเ่ป็นทางการ ภาษาท่ีใช้ไมค่อ่ยมีมาตรฐาน

เหมือนกบัภาษาเขียน โดยมีการใช้ค ายอ่ ค าสแลง ค าท่ีใช้ในภาษาพดูมากขึน้ (Werry. 1996: 53-56 และ 

Herring. 2001: 617) เน่ืองจากผู้สนทนาต้องการพิมพ์ข้อความให้เหมือนกบัเสียงท่ีผู้สนทนาออกเสียงจริง

จงึเกิดการทดแทนโดยการพิมพ์ท่ีไมต่รงตามมาตรฐานเหมือนกบัภาษาเขียน เพราะภาษาเขียนมกัแสดงถึง

ความเป็นทางการ ผู้สนทนาต้องการแสดงอารมณ์/ความรู้สกึให้เสมือนการสนทนาท่ีเกิดขึน้จริงใน

ชีวิตประจ าวนั ผู้สนทนาต้องการความสะดวกและรวดเร็วในการสนทนาโต้ตอบกนั ทัง้นี ้ สืบเน่ืองมาจาก

การส่ือสารออนไลน์ ผู้สนทนาสามารถส่ือสารได้ในเวลารวดเร็วเหมือนกบัการสนทนาท่ีได้เห็นหน้ากนัจริงๆ  

การใช้ภาษาจงึคอ่นไปทางภาษาพดูมากกว่า  ทัง้ๆ ท่ีส่ือท่ีใช้เป็นการพิมพ์บนแป้นพิมพ์ ซึ่งก็คือ การเขียน 

นัน่เอง อยา่งไรก็ตาม  ถ้าเป็นการเขียนไปรษณีย์อิเล็กทรอนิกส์ท่ีเป็นทางการ  ลกัษณะภาษาท่ีใช้ยงัคง

เหมือนกบัภาษาท่ีใช้เขียนตามปกตใินชีวิตประจ าวนัท่ีต้องค านงึถึงสถานภาพทางสงัคม เพศ อายขุองผู้ รับ

สาร  (ศริิพร ปัญญาเมธีกลุ. 2558: 96) 

ศริิพร ปัญญาเมธีกลุ (2558: 31-33) กลา่ววา่ภาษาท่ีเกิดขึน้ในอินเทอร์เน็ตมีความหลากหลาย 

เน่ืองจากประเภทของการส่ือสารท่ีเกิดขึน้มีหลายประเภท ไมว่า่จะเป็นในห้องสนทนา โปรแกรมสนทนาไลน์ 

เว็บบล็อก โลกเสมือนจริง เกมออนไลน์ เครือขา่ยสงัคมออนไลน์ นกัวิชาการหลายท่านอาจมองวา่ภาษาท่ี

เกิดขึน้ในอินเทอร์เน็ตก่อให้เกิดภาษาวิบตั ิ เน่ืองจากเป็นภาษาท่ีผิดแปลกไปจากภาษาเขียนท่ีถกูต้องและ

ไมป่รากฏในพจนานกุรมเลม่ใด เชน่ การใช้ค าวา่ 

“เดี๋ยว”  เป็น  “เดว๋”   “ครับ”  เป็น  “ฮฟั”   “ตวัเอง” เป็น “ตะเอง”   

“เธอ”  เป็น  “เทอ”   “กรรม”  เป็น  “ก า”   “หน”ู  เป็น  “นู”๋ 
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หากมองในแง่มมุทางภาษาศาสตร์ นกัภาษาศาสตร์เรียกสิ่งท่ีเกิดขึน้นีว้า่เป็น “ความหลากหลาย

ของภาษา” ภาษาท่ีเกิดขึน้ใหมนี่เ้ปรียบเหมือนภาษาถ่ินท่ีแตล่ะถ่ินมีการออกเสียงท่ีแตกตา่งกนัออกไป การ

ยอมรับของสงัคมไมเ่ทียบเท่ากบัภาษามาตรฐาน  เป็นเพียงภาษาถ่ินท่ีใช้เฉพาะถ่ินเท่านัน้  ซึง่แตกตา่งจาก

ภาษามาตรฐานท่ีได้รับการยอมรับและเป็นภาษาท่ีใช้ทางราชการ ภาษาท่ีเกิดขึน้ในการส่ือสารออนไลน์

ไมไ่ด้มีใช้ในทกุสถานการณ์ อยา่งไรก็ดี ภาษาท่ีเกิดขึน้ในการส่ือสารออนไลน์ยงัไมไ่ด้ท าให้ภาษามาตรฐาน

เปล่ียนแปลงไป นกัภาษาศาสตร์จงึเห็นว่าภาษาท่ีเกิดขึน้ในการส่ือสารออนไลน์เป็นเพียงความหลากหลาย

ของภาษาเทา่นัน้ เน่ืองจากภาษามีความล่ืนไหล ภาษามีความยืดหยุน่ และสามารถปรับเปล่ียนได้ตาม

กาลเวลา คริสตลั (Crystal. 2011: 5) กลา่วถึงภาษาองักฤษท่ีเกิดขึน้ในการส่ือสารออนไลน์  เชน่ 

“to”  เขียนเป็น  “2”   “be”  เขียนเป็น  “b”   

“call me back”  ยอ่เป็น  “cmb”   “message”  ยอ่เป็น  “msg” 

ในภาษาองักฤษมีการใช้  “to”  เป็น  “2”  และ  “be”  เป็น  “b”  ในปริศนาค าทาย  (rebus)  

คริสตลักลา่วว่าภาษาท่ีเกิดขึน้นีไ้มใ่ชป่รากฏการณ์ใหมข่องภาษา  สว่นการละตวัอกัษรใน “call me back”  

เป็น “cmb” และ “message” เป็น “msg”  มีปรากฏในพจนานกุรมค าย่อ  (Dictionary of Abbreviations)  

ของ  Eric Partridge  ในปี ค.ศ. 1942  ซึง่มีค าย่อมากมาย  เชน่   

“again”  ยอ่เป็น  “agn”   “month”  ยอ่เป็น  “mth” 

นอกจากนี ้  มีการเขียน ค าว่า  “because”  เป็น  “cos”  และ  “what” เป็น “wot” ในการเขียน

สมยัก่อน ค าว่า “cos” ปรากฏใน ปี ค.ศ. 1828 สว่นค าวา่ “wot” ปรากฏใน ปี ค.ศ. 1829 ซึง่ค าเหลา่นีไ้ด้

บรรจใุนพจนานกุรมภาษาองักฤษของอ็อกฟอร์ด  (Oxford English Dictionary)  ดงันัน้ การใช้ค าไมต่รง

ตามมาตรฐานจงึไมไ่ด้เป็นเร่ืองแปลกในการใช้ภาษาในปัจจบุนัท่ีมีเทคโนโลยีเกิดขึน้มากมาย การใช้ภาษา

จงึมีความหลากหลายเกิดขึน้ตามไปด้วย 

 

การส่ือสารออนไลน์กับเพศ 

แฮร่ิง (Herring. 1996: 103-105; Herring. 2001: 614-615) ท าการศกึษาเก่ียวกบัการปฏิสมัพนัธ์

และรูปแบบภาษาท่ีใช้ของเพศหญิงและเพศชายในการส่ือสารท่ีเกิดขึน้ในเวลาเดียวกนั (synchronous 

mode) (ดตูาราง 1) เชน่ การสนทนาในห้องสนทนา  และการส่ือสารท่ีมิได้เกิดขึน้ในเวลาเดียวกนั 

(asynchronous mode) (ดตูาราง 2) เชน่ เว็บบอร์ด  ไปรษณีย์อิเลกทรอนิกส์  เป็นต้น   แฮร่ิงพบว่าเพศ

ชายมีความสภุาพแตกตา่งจากเพศหญิง กลา่วคือ ในการส่ือสารออนไลน์เพศหญิงให้ความส าคญักบั
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ความรู้สกึ ความสมัพนัธ์ ความสนิทสนม ตรงข้ามกบัเพศชายท่ีไมส่นใจผู้ อ่ืนเม่ือเพศชายต้องการให้

ข้อคิดเห็นหรือข้อเสนอแนะตา่งๆ  ความตา่งแตกในการปฏิสมัพนัธ์และรูปแบบภาษาท่ีใช้ระหวา่งเพศหญิง

กบัเพศชายมีรายละเอียด ดงัตอ่ไปนี ้

 

ตาราง 1  ความแตกตา่งของการปฏิสมัพนัธ์และรูปแบบภาษาท่ีใช้ระหวา่งเพศหญิงกบัเพศชายในการ

ส่ือสารท่ีเกิดขึน้ในเวลาเดียวกนั  (Panyametheekul & Herring. 2007: 239) 

 

เพศชาย เพศหญิง 

 การปฏิสัมพันธ์  การปฏิสัมพันธ์ 

- ได้รับการโต้ตอบน้อย - ได้รับการโต้ตอบมาก 

 รูปแบบภาษาท่ีใช้  รูปแบบภาษาท่ีใช้ 

- ใช้กริยาท่ีมีความรุนแรง 

- ใช้ค าหยาบคาย  รุนแรง 

- มีการอ้างถึงเร่ืองเพศ 

- ชอบประเมินและตดัสิน 

- ใช้ค าประชดประชนัและดถูกู 

- ใช้กริยาท่ีเป็นกลางและใช้กริยาท่ีแสดงถึงความรู้สกึ  

- ใช้สญัรูปแสดงอารมณ์  ความรู้สกึ 

- พยายามถ่ายทอดความรู้สึกของตนเองแก่ผู้ อ่ืน 

- ใช้วิจารณญาณและสนบัสนนุ 

 

ตาราง 2  ความแตกตา่งของการปฏิสมัพนัธ์และรูปแบบภาษาท่ีใช้ระหว่างเพศหญิงกบัเพศชายในการ

ส่ือสารท่ีมิได้เกิดขึน้ในเวลาเดียวกนั  (Panyametheekul & Herring.  2007: 238) 

 

เพศชาย เพศหญิง 

 การปฏิสัมพันธ์  การปฏิสัมพันธ์ 

- สง่ข้อความท่ียาว 

- สง่ข้อความบอ่ย 

- ได้รับการโต้ตอบมาก 

- สง่ข้อความท่ีสัน้ 

- ไมค่อ่ยสง่ข้อความ 

- ได้รับการโต้ตอบน้อย 

 รูปแบบภาษาท่ีใช้  รูปแบบภาษาท่ีใช้ 

- ใช้ค าท่ีแข็งหรือเป็นค าท่ีบอกถึงความแนน่อน   - ใช้ค าท่ีมีน า้หนกัเบา   
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เพศชาย เพศหญิง 

- ใช้ค าท่ีแสดงถึงข้อเท็จจริง   

- การใช้ค าสรรพนามท่ีไมร่วมสรรพนามบรุุษท่ี 1 

- ชอบแสดงความคิดท่ีไมเ่ห็นด้วยกบัผู้ อ่ืน 

 

- มีความสภุาพน้อย 

- ใช้ค าท่ีแสดงถึงความรู้สกึและประสบการณ์   

- การใช้ค าสรรพนามท่ีรวมสรรพนามบรุุษท่ี 1 

- ชอบแสดงความคิดเห็นด้วยการสนบัสนนุและ

เห็นด้วยกบัผู้ อ่ืน 

- มีความสภุาพมาก 

 

ตาราง 1 และตาราง 2 แสดงให้เห็นความแตกตา่งของการปฏิสมัพนัธ์และรูปแบบภาษาระหวา่ง

เพศหญิงกบัเพศชายในการส่ือสารออนไลน์  ดงันี ้  การส่ือสารท่ีเกิดขึน้ในเวลาเดียวกนั  เพศชายจะได้รับ

การโต้ตอบน้อย แตเ่พศหญิงจะได้รับการโต้ตอบมาก  สว่นรูปแบบภาษาท่ีใช้เพศชายใช้กิริยาท่ีมีความ

รุนแรง เชน่ “ kill”  ใช้ค าหยาบคาย รุนแรง  อ้างอิงถึงเร่ืองเพศ  ชอบพดูประเมินและตดัสินผู้ อ่ืน  ใช้ค า

ประชดประชนัและดถูกู  สว่นเพศหญิงมกัใช้กิริยาท่ีเป็นกลางและใช้กิริยาท่ีแสดงถึงความรู้สกึ เชน่ “hug” 

“whuggles”  ใช้สญัรูปแสดงอารมณ์ ความรู้สึก  เพศหญิงเป็นเพศท่ีพยายามถ่ายทอดความรู้สกึของ

ตนเองแก่ผู้ อ่ืน  และใช้วิจารณาญาณ  สนบัสนนุผู้ อ่ืน  ซึ่งแตกตา่งจากเพศชาย 

สว่นการส่ือสารท่ีมิได้เกิดขึน้ในเวลาเดียวกนั  เพศชายส่งข้อความแสดงความคดิเห็นท่ียาวและสง่

บอ่ย จงึท าให้ได้รับการโต้ตอบมาก  เพศหญิงสง่ข้อความความคดิเห็นท่ีสัน้  ไม่คอ่ยส่งข้อความบอ่ย  จงึท า

ให้ได้รับการโต้ตอบน้อย  สว่นรูปแบบภาษาท่ีใช้  เพศชายใช้ค าท่ีแข็งหรือเป็นค าท่ีบอกถึงความแนน่อน 

เชน่ ค าวา่ “certainly” “definitely” “obviously” “never” “by no means”  ใช้ค าท่ีแสดงถึงข้อเท็จจริง เช่น 

พดูวา่ “it is obvious/clear/a fact that …”  เพศชายมกัใช้สรรพนามท่ีไมร่วมสรรพนามบรุุษท่ี 1  เพศชาย

ชอบแสดงความคิดเห็นท่ีไมเ่ห็นด้วยกบัผู้ อ่ืน  และมีความสภุาพน้อย  เพศหญิงใช้ค าท่ีมีน า้หนกัเบา เชน่ ค า

วา่ “perhaps” “may” “might” “seem” “sort of” “rather” “somewhat” “a bit”  ใช้ค าท่ีแสดงถึงความรู้สกึ

และประสบการณ์ เชน่ พดูว่า “I feel that….” “I am intrigued by…” เพศหญิงมกัใช้สรรพนามท่ีรวมสรรพ

นามบรุุษท่ี 1 เพ่ือแสดงความเป็นมิตรภาพ เป็นกลุ่มเดียวกนั  เพศหญิงชอบแสดงความคดิเห็นด้วยการ

สนบัสนนุและเห็นด้วยกบัผู้ อ่ืน  ซึง่แตกตา่งจากเพศชาย 
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ผลการศึกษาจากแบบส ารวจ 

จากการส ารวจผู้บอกภาษาจ านวน  90  คน  โดยให้ผู้บอกภาษาเขียนค าไมต่รงตามมาตรฐานท่ีใช้

คนละ 20 ค า สามารถเรียงล าดบัเป็น  50 ค าแรกท่ีมีความถ่ีของการใช้สงูสดุ โดยพบว่า 5 ค าแรก ท่ีคนนิยม

ใช้ในการส่ือสารออนไลน์มากท่ีสดุ คือ  1) ค าวา่  “เดี๋ยว”  มีการใช้ไมต่รงมาตรฐานมากท่ีสดุ  เป็น  “เดว๋”  

“เด้ว”  “เด๊ียว”  “เดะ”  จ านวน 38 ครัง้  (ร้อยละ 42.22)  รองลงมา  2) ค าวา่ “เปล่า” เป็น  “ป่าว” “ป้ะ”  

จ านวน 32 ครัง้  (ร้อยละ 35.56)  3) ค าวา่  “ครับ”  เป็น  “ครัช”  “ครับ”  “คร้าบ”  “ฮ้าบ” จ านวน 31 ครัง้  

(ร้อยละ 34.44)  4)  ค าวา่ “ก็”  เป็น “ก้”  “ก้อ” และ 5) ค าวา่ “อะไร”  เป็น “ไร”  “อะราย”  “รัย”  “อลัไล”  

“ไย”  โดยค าท่ีได้ในอนัดบัถดัไปมีรายละเอียด ดงัตาราง 3  

 

ตาราง 3 ค าไมต่รงมาตรฐานท่ีมีการเลือกใช้มากท่ีสดุ  50  ค าแรก 

 

อันดับที่ ค ามาตรฐาน ค าไม่ตรงตามมาตรฐาน 
จ านวนคนที่ใช้  

จ านวนคน ร้อยละ 
1 เดี๋ยว “เดว๋”  “เด้ว”  “เดี๊ยว”  “เดะ” 38 42.22 
2 เปลา่ “ป่าว”  “ป้ะ” 32 35.56 
3 ครับ “ครัช”  “ครับ”  “คร้าบ”  

“ฮ้าบ”   
31 34.44 

4 ก็ “ก้”  “ก้อ” 29 32.22 
5 อะไร “ไร”  “อะราย”  “รัย”  “อลัไล”  

“ไย” 
27 30 

6 จริง “จิง”  “จริม”  “เจง” 27 30 
7 ใช ่ “ชา่ย” 24 26.67 
8 แล้ว “ละ”  “แล้ลล”  “แร้ว”  “แระ” 23 25.56 
9 ตกลง “โอเค”  “เคร” 23 25.56 
10 ไหม “มัย้”  “มะ”  “มัย๊” 22 24.44 
11 เสร็จ “เส็จ”  “เสด” 19 21.11 
12 ไม ่ “มะ”  “มา่ย” 19 21.11 

13 จ๊ะ “จ้า”  “จ๊า”  “จร้า” 19 21.11 
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อันดับที่ ค ามาตรฐาน ค าไม่ตรงตามมาตรฐาน 
จ านวนคนที่ใช้  

จ านวนคน ร้อยละ 
14 อยู่ “ย”ุ  “อยุ”่ 17 18.89 
15 เลย “เบย” 17 18.89 
16 ใชไ่หม “ชะมะ”  “ช้ะ”  “ใชป่ะ” 16 17.78 
17 คะ่ “คร้า”  “คา่”  “ค๊า”  “คร่า” 16 17.78 
18 ตวัเอง “ตะเอง”  “เตง” 16 17.78 
19 เป็น “เปน”  “เป้น” 15 16.67 
20 นา่รัก “ตัล้ล้าค”  “นา่ร้าก”  “นา่

ร็อก”  “นา่ยกั” 
12 13.33 

21 สวสัดี “หวดัดี”  “ดี” 11 12.22 
22 เหรอ “หรือ”  “เรอะ” 10 11.11 
23 ขอโทษ “ขอทด่”  “โทส”  “โทด” 10 11.11 

24 พรุ่งนี ้  “พน.”  “พุง่นี”้  “พงุนี”้ 10 11.11 

25 เธอ “เทอ” 10 11.11 

26 กบั “กะ” 9 10 
27 นะ “น๊า”  “น้า”  “หนะ” 8 8.89 
28 ฉนั “ชัน้”  “ฉ้าน” 8 8.89 

29 สดุยอด “สวดยวด”  “เทพ” 8 8.89 

30 เขา “เค้า” 8 8.89 

31 มาก “มาก”  “มว๊าก” 7 7.78 
32 นิดหน่อย “จิ๊บๆ”  “นิส”  “นิดหน่อย”  

“นิดโหนย่” 
7 7.78 

33 เย็น “เยน” 7 7.78 
34 โทรศพัท์ “โทสบั” 7 7.78 
35 หรือ “รึ”  “หรา” 6 6.67 
36 อาจารย์ “จาร” 6 6.67 

37 เห็น เหน 6 6.67 

38 ไมรู้่ “มะรุ” 6 6.67 

39 ขอบคณุ “แต้งกิว้”  “ขอบคนุ” 6 6.67 
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อันดับที่ ค ามาตรฐาน ค าไม่ตรงตามมาตรฐาน 
จ านวนคนที่ใช้  

จ านวนคน ร้อยละ 
40 กรรม “ก า” 6 6.67 

41 ใคร “คราย”  “คยั” 6 6.67 

42 ไหน “หนาย” 6 6.67 

43 ก ู “ก”ุ 5 5.56 
44 ท าไม “ไม”  “ทะมะ”  “ท ามยั” 5 5.56 
45 คดิถึง “คถ”  “คิดถงุ” 5 5.56 

46 สบาย “บาย” 5 5.56 
47 ร าคาญ “ล าคาน”  “ล าไย”  “นา่ม

คาน” 
5 5.56 

48 เพ่ือน “เพิ่ล” 5 5.56 

49 คณุ “คนุ” 4 4.44 
50 อยา่งไร “อยา่งไง” 3 3.33 
 

ตาราง 3 แสดงให้เห็นว่าค าไมต่รงตามมาตรฐานเกิดจากการเปล่ียนแปลงในระดบัเสียงและการ

เปล่ียนแปลงในระดบัค า  โดยมีรายละเอียด ดงันี ้

การเปล่ียนแปลงในระดับเสียง ได้แก่   

1. การตดั-เปล่ียนเสียงพยญัชนะหรือสระ ซึง่เป็นการตดัเสียงพยญัชนะท้ายของค าหรือพยางค์  

และการตดัเสียงวรรณยกุต์  เชน่   

1.1 การตดัเสียงพยญัชนะ ร ในค าว่า  “จริง”  เป็น  “จิง”  ค าวา่ “เสร็จ”  เป็น  “เส็จ”   

1.2 การตดัเสียงสระ เชน่ การตดัสระ เอีย  ในค าวา่  “เด๋ียว”  เป็น  “เดว๋  การตดัไม้ไตคู่้  (็็)  

ในค าว่า  “เห็น”  เป็น  “เหน”  ค าว่า  เย็น  เป็น  “เยน”  ค าวา่  “เป็น”  เป็น  “เปน”   

1.3 การเปล่ียนเสียงพยญัชนะ  เชน่  ค าวา่  “อะไร”  เป็น  “ไย”  ค าวา่  “นา่รัก”  เป็น  “นา่ยกั”  

คือ  เปล่ียนเสียงพยญัชนะ  ร  เป็น  เสียงพยญัชนะ  ย 

2. การท าให้เป็นสระเสียงสัน้ คือ การท าให้สระเสียงยาวเป็นสระเสียงสัน้ เชน่ ค าวา่  “ก”ู  เป็น  “ก”ุ  

ค าวา่  “อยู”่  เป็น  “อยุ”่  “ย”ุ  ค าวา่  “หรือ”  เป็น  “รึ”  ค าวา่  “เปล่า”  เป็น  “ป้ะ” 
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3. การท าให้เป็นสระเสียงยาว คือ การท าให้สระเสียงสัน้เป็นสระเสียงยาว  เชน่  ค าว่า  “ไหน”  เป็น  

“หนาย”  ค าว่า  “ใช”่  เป็น  “ชา่ย”  ค าวา่  “ใคร”  เป็น  “คราย”  ค าวา่  “อะไร”  เป็น  “อะราย”  ใน  “ราย”  

ค าวา่  “ไม”่  เป็น  “มา่ย”  ค าวา่  “คะ่”  เป็น  “คา่”  “ค๊า”  “คร่า”  “คร้า”  ค าวา่  “นะ”  เป็น  “น้า”  “น๊า”  ค า

วา่  “น่ารัก”  เป็น  “นา่ร๊าก”  ใน  “ร๊าก”  ค าว่า  “จ๊ะ”  เป็น  “จ้า”  “จ๊า”  “จร้า” 

4. การกร่อนเสียง คือ การท าให้เสียงพยางค์หายไปเหลือเพียงสระ อะ  เชน่  ค าวา่  “ไมรู้่”  เป็น  

“มะรุ้” ใน “มะ”  ค าวา่  “ท าไม”  เป็น  “ทะมะ”  ค าวา่  “ไหม”  เป็น  “มะ”  ค าว่า  “กบั” เป็น  “กะ”  ค าวา่  

“ตวัเอง”  เป็น  “ตะเอง” ใน “ตะ”  ค าวา่  “ใชไ่หม”  เป็น  “ชะมะ”   

5. การเปล่ียนเสียงวรรณยกุต์  เช่น  ค าวา่ “เด๋ียว”  เป็น “เด้ว”  เปล่ียนเสียงวรรณยกุต์จากเสียงตรี

เป็นเสียงโท  ค าวา่  “เป็น”  เป็น  “เป้น”  เปล่ียนจาก  ไม้ไตคู่้  (็็)  เป็นวรรณ์ยกุต์เสียงโท 

6. การเขียนตามรูปวรรณยกุต์ท่ีใช้ในการออกเสียง  เชน่  ค าวา่  “ก็”  เป็นวรรณยกุต์เสียงโท  จงึ

เขียนเป็น  “ก้”  “ก้อ”  เปล่ียนจาก  ไม้ไตคู่้  (็็)  เป็นวรรณ์ยกุต์เสียงโทตามเสียงท่ีออกจริงของค า  และค า

วา่  “คะ่”  เป็น  “ค๊า”  ซึง่ค าว่า  “คะ่”  เสียงท่ีปรากฏเป็นเสียงเอก  แตก่ารออกเสียงจริงเป็นเสียงตรี   

7. การตดั-เปล่ียนเสียงพยญัชนะควบกล า้  คือ   

7.1 การตดัเสียงพยญัชนะท่ี 2  ในเสียงควบกล า้  เชน่  ค าวา่  “เปล่า”  เป็น  “ป่าว”   

7.2 การเปล่ียนเสียงพยญัชนะควบกล า้จาก  “คร”  เป็น  “ฮ”  ในค าวา่  “ครับ”  เป็น  “ฮ้าบ” 

8. การเขียนตามการอ่านออกเสียง  เชน่  ค าว่า  “ใคร”  เป็น  “คยั”  ค าว่า  “ท าไม”  เป็น  “ท ามยั”  

ใน  “มยั”  ค าวา่  “อะไร”  เป็น  “อะรัย”  ใน  “รัย”  ค าวา่  “เสร็จ”  เป็น  “เสด” 

9. การแทนท่ีเสียงพยญัชนะท้าย  เชน่  ค าวา่  “ครับ”  เป็น  “ครัช”  ซึง่เป็นการเปล่ียนฐานกรณ์ใน

การออกเสียงจากเสียงพยญัชนะท้าย เสียงกกั  “บ”  เป็นเสียงเสียดแทรก “ช”   

 

การเปล่ียนแปลงในระดับค า  ได้แก่ 

1. การท าให้เป็นอกัษรยอ่  เช่น  ค าวา่  “พรุ่งนี”้ เป็น  “พน”  ค าวา่  “คิดถึง”  เป็น  “คถ” 

2. การเปล่ียนเป็นค าภาษาองักฤษ  คือ  การเปล่ียนจากค าภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ  เชน่  ค า

วา่  “ตกลง”  เป็น  “โอเค”  ค าวา่  “ขอบคณุ”  เป็น  “แต้งกิว้”   

3. การใช้ค าสแลง  เช่น  ค าว่า  “ร าคาญ”  เป็น  “ล าไย”  ค าวา่  “สดุยอด”  เป็น  “เทพ”  ค าวา่  “นิด

หนอ่ย”  เป็น  “จิ๊บๆ” 

4. การตดัค าให้สัน้  เชน่ ค าว่า  “อะไร”  เป็น  “ไร”  ค าวา่  “อาจารย์”  เป็น  “จาร” 
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นอกจากนี ้ จากข้อมลูพบการเปล่ียนแปลงหลายประเภทรวมกนั  เชน่   

ค าวา่  “เดี๋ยว”  เป็น  “เด้ว”  เกิดจากการตดัสระ เอีย  และเปล่ียนเสียงวรรณยกุต์จากเสียงตรีเป็น

เสียงโท 

ค าวา่  “เปลา่”  เป็น  “ป่าว”  เกิดจากการตดัเสียงพยญัชนะควบกล า้  และการท าให้เป็นสระเสียง

ยาว 

ค าวา่  “คะ่”  เป็น  “ค๊า”  ค าวา่  “นะ”  เป็น  “น๊า”เกิดจากการท าให้เป็นสระเสียงยาว และการเขียน

ตามรูปวรรณยกุต์ท่ีใช้ในการออกเสียง 

ค าวา่  “อะไร”  เป็น  “ไย”  เกิดจากการตดัค าให้สัน้  และการเปล่ียนเสียงพยญัชนะ 

ค าวา่  “ครับ”  เป็น  “ฮ้าบ”  เกิดจากการเปล่ียนเสียงพยญัชนะควบกล า้  การท าให้เป็นสระเสียง

ยาว  และการเปล่ียนเสียงวรรณยกุต์ 

 

จากการข้อมลูเห็นได้วา่ค าไมต่รงตามมาตรฐานในการส่ือสารออนไลน์เกิดจากการเปล่ียนแปลงทัง้

ในระดบัเสียงและระดบัค า  ซึง่เกิดจากการเปล่ียนแปลงตัง้แต ่ 1  ประเภท  ไปจนถึง  3  ประเภท  และการ

เปล่ียนแปลงท่ีพบมาก  คือ  การเปล่ียนแปลงทางเสียงในการกร่อนเสียงและการท าให้เป็นสระเสียงยาว  

ซึง่การเขียนดงักลา่วเป็นการเขียนท่ีท าให้ค าดทูนัสมยั  มีความเป็นกนัเองสงู  เน่ืองจากพบการใช้ค าท่ีเป็น

ทางการน้อยมาก 

 

ผลการวิเคราะห์ข้อมูล 

หลงัจากได้ข้อมลูค าท่ีไม่ตรงตามมาตรฐานแล้ว  ผู้วิจยัน าค าท่ีได้  50  ค า ไปท าเป็นแบบสอบถาม

ถามผู้บอกภาษาจ านวน 60 คน เพ่ือวิเคราะห์ความสมัพนัธ์ระหวา่งเพศและอายขุองผู้ใช้ภาษา กบัการใช้

ค าไมต่รงตามมาตรฐานในการส่ือสารออนไลน์   

ผลจากการวิเคราะห์ข้อมลูพบวา่คนสว่นมากใช้ค าท่ีตรงตามมาตรฐานมากกว่าค าท่ีไมต่รงตาม

มาตรฐานในทกุชว่งอาย ุ และเพศหญิงใช้ค าตรงตามมาตรฐานมากกวา่เพศชายในทกุชว่งอาย ุ  รายละเอียด

ดงันี ้
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ตาราง 4 การใช้ค าตรงตามมาตรฐานกบัค าไมต่รงตามมาตรฐานระหวา่งเพศหญิงกบัเพศชาย ใน 3 ชว่งอาย ุ

 

ช่วงอายุ 16-25 ปี 26-35 ปี 36-45 ปี 
เพศ ชาย (%) หญิง (%) ชาย (%) หญิง (%) ชาย (%) หญิง (%) 

ค าตรงตามมาตรฐาน 56 69.60 72.60 78.40 78.20 84.40 
ค าไมต่รงตามมาตรฐาน 44 30.40 27.40 21.60 21.80 15.60 

รวม 100 100 100 100 100 100 
 

 

  
ภาพประกอบ 1 การใช้ค าตรงตามมาตรฐานกบัค าไมต่รงตามมาตรฐานระหวา่งเพศหญิงกบัเพศชาย   

ชว่งอาย ุ16-25 ปี 

 

  
ภาพประกอบ 2 การใช้ค าตรงตามมาตรฐานกบัค าไมต่รงตามมาตรฐานระหวา่งเพศหญิงกบัเพศชาย 

ชว่งอาย ุ26-35 ปี 

 

 

56 

44 

เพศชาย (%) 

ค าตรงตามมาตรฐาน 

ค าไมต่รงตาม
มาตรฐาน 

69.6 
30.4 

เพศหญิง  (%) 

ค าตรงตาม
มาตรฐาน 

ค าไมต่รงตาม
มาตรฐาน 

72.6 
27.4 

เพศชาย (%) 

ค าตรงตามมาตรฐาน 

ค าไมต่รงตาม
มาตรฐาน 

78.4 

21.6 

เพศหญิง  (%) 

ค าตรงตามมาตรฐาน 

ค าไมต่รงตาม
มาตรฐาน 
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ภาพประกอบ 3 การใช้ค าตรงตามมาตรฐานกบัค าไมต่รงตามมาตรฐานระหวา่งเพศหญิงกบัเพศชาย 

ชว่งอาย ุ36-45 ปี 

 

จากตาราง 4 และภาพประกอบ 1-3  พบวา่เพศชายชว่งอาย ุ16-25 ปี  เป็นชว่งอายท่ีุใช้ค าไมต่รง

ตามมาตรฐานมากท่ีสดุ  คือ  ร้อยละ 44  สว่นเพศหญิงชว่งอาย ุ16-25 ปี  เป็นชว่งอายท่ีุใช้ค าไมต่รงตาม

มาตรฐาน ร้อยละ 30.4  ซึง่น้อยกว่าเพศชาย   

ชว่งอาย ุ26-35 ปี  และชว่งอาย ุ36-45 ปี เพศชายใช้ค าไมต่รงตามมาตรฐานมากกว่าเพศหญิง ซึง่

มีคา่ความแตกตา่งระหวา่งเพศชายกบัเพศหญิง คือ ร้อยละ 5.8 (ระหวา่งร้อยละ 27.4 กบัร้อยละ 21.6) 

ร้อยละ 6.2 (ระหวา่งร้อยละ 21.8 กบัร้อยละ 15.6) ตามล าดบั  ซึง่เป็นความตา่งเพียงเล็กน้อย เห็นได้วา่

ชว่งอาย ุ26-35 ปี  และชว่งอาย ุ 36-45 ปี เพศชายและเพศเพศหญิงมีจ านวนร้อยละการใช้ค าไมต่รงตาม

มาตรฐานใกล้เคียงกนั ซึง่แตกตา่งจากช่วงอาย ุ16-25 ปี  เพศชายใช้ค าไมต่รงตามมาตรฐานมากกว่าเพศ

หญิง มากถึงร้อยละ 13.6 

สว่นการใช้ค าตรงตามมาตรฐาน ชว่งอายตุัง้แต ่26-45 ปี ทัง้เพศชายและเพศหญิงใช้ค าท่ีตรงตาม

มาตรฐานมากกว่าชว่งอาย ุ16-25 ปี  กลา่วคือ  ชว่งอาย ุ16-25 ปี  ชว่งอาย ุ26-35 ปี  และชว่งอาย ุ36-45 

ปี  มีจ านวนร้อยละของการใช้ค าไมต่รงตามมาตรฐานของเพศชายลดลง  คือ  ร้อยละ 44  ร้อยละ 27.40  

ร้อยละ 21.80  ตามล าดบั  สว่นเพศหญิง  คือ  ร้อยละ 30.40  ร้อยละ 21.60  ร้อยละ 15.60  ตามล าดบั  

แสดงให้เห็นว่าเม่ืออายมุากขึน้ ชว่งอายตุัง้แต ่ 26-45 มีแนวโน้มท่ีใช้ค าตรงตามมาตรฐานมากกว่าคน

ในชว่งอาย ุ16-25 ปี   

 

 

 

78.2 

21.8 

เพศชาย (%) 

ค าตรงตามมาตรฐาน 

ค าไมต่รงตาม
มาตรฐาน 

84.4 

15.6 

เพศหญิง  (%) 

ค าตรงตาม
มาตรฐาน 

ค าไมต่รงตาม
มาตรฐาน 
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สรปุและอภปิรายผล 

จากการใช้แบบสอบถามพบวา่คนส่วนมากใช้ค าตรงตามมาตรฐานมากกว่าค าไม่ตรงตาม

มาตรฐานในทกุชว่งอาย ุ ช่วงอาย ุ16-25 ปี  เป็นชว่งท่ีก าลงัศกึษา ผู้บอกภาษาเป็นนกัศกึษาจงึมีการใช้ค า

ไมต่รงตามมาตรฐานมากกว่าชว่งอายอ่ืุน ซึง่สอดคล้องกบัผลการวิเคราะห์ท่ีพบวา่ช่วงอายตุัง้แต ่ 26-45 มี

แนวโน้มท่ีใช้ค าตรงตามมาตรฐานมากขึน้  นอกจากนี ้ พบวา่เพศหญิงใช้ค าตรงตามมาตรฐานมากกว่าเพศ

ชายในทกุช่วงอาย ุ อย่างไรก็ตาม  จากการศกึษาไมพ่บงานวิจยัใดท่ีให้ผลสนบัสนนุหรือขดัแย้งกบังานวิจยั

นีโ้ดยตรง พบการศกึษาของเลคอฟ (Lakoff. 1975: 62) ท่ีกลา่ววา่เพศหญิงมกัใช้ค าออ่นหวาน หลีกเล่ียง

การใช้ค าหยาบ ใช้ค าท่ีถกูต้อง และงานวิจยัของศริิพร ปัญญาเมธีกลุและแฮร่ิง (Panyametheekul & 

Herring. 2007: 239) ท่ีพบวา่เพศหญิงเป็นเพศท่ีใช้วิจารณญาณในการพดู  ชอบสนบัสนนุความคดิของ

ผู้ อ่ืน  ซึง่แตกตา่งจากเพศชาย  น่ีอาจเป็นเหตผุลท่ีเช่ือมโยงให้เห็นวา่เพศหญิงจงึเลือกใช้ค าตรงตาม

มาตรฐานมากกว่าเพศชาย  

อยา่งไรก็ดี จากงานวิจยัพบวา่ปริมาณการใช้ค าท่ีตรงตามมาตรฐานและไมต่รงตามมาตรฐานของ

เพศชายในชว่งอาย ุ16-25 ปี มีคา่ใกล้เคียงกนั  คือ  ร้อยละ 56  และร้อยละ  44  ตามล าดบั  สามารถ

กลา่วได้ว่าเพศชายใช้ค าทัง้ 2 แบบในจ านวนใกล้เคียงกนัในชว่งอาย ุ 16-25 ปี ซึง่แตกตา่งจากเพศหญิง

ในชว่งอาย ุ16-25 ปี ท่ีใช้ค าตรงตามมาตรฐานมากกวา่ค าไมต่รงตามมาตรฐานเป็นจ านวนมาก  คือ  ร้อย

ละ 69.9  และร้อยละ 30.4  ตามล าดบั  จากการวิเคราะห์ข้อมลูสรุปได้วา่เม่ือเพศชายและเพศหญิงมีอายุ

มากขึน้ตัง้แตช่ว่งอาย ุ26-45 ปี มีแนวโน้มของการใช้ค าไมต่รงตามมาตรฐานลดน้อยลงจากชว่งอาย ุ16-25 

ปี สอดคล้องกบัข้อมลูท่ีได้จากการสมัภาษณ์ผู้บอกภาษาพบวา่ผู้บอกภาษาเพศหญิงชว่งอาย ุ 36-45 ปี 

กลา่ววา่รู้สกึอายและไมก่ล้าใช้ค าไมต่รงตามมาตรฐาน เพราะหน้าท่ีการงานและอายท่ีุมากขึน้จงึ

จ าเป็นต้องใช้ค าท่ีถกูต้อง เป็นทางการมากขึน้  ซึง่คล้ายกบัผู้บอกภาษาเพศชายช่วงอาย ุ36-45 ปีท่ีเห็นวา่

ควรใช้ค าท่ีถกูต้องในการส่ือสารกบัผู้ อ่ืน ซึง่เช่ือมโยงกบัหน้าท่ีการงานและอายท่ีุมากขึน้เชน่เดียวกนั 
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ภาคผนวก 

 
แบบส ารวจค าไม่ตรงตามมาตรฐานในการส่ือสารออนไลน์ 

แบบส ารวจนีม้วีตัถปุระสงค์เพื่อส ารวจค าไมต่รงตามมาตรฐานในการสือ่สารออนไลน์  โดยในแบบส ารวจแบง่ออกเป็น  2  

สว่น  ได้แก่ 

ส่วนที่ 1  ข้อมลูสว่นบคุคล  เพศ   หญิง  ชาย อาย ุ   16-25 ปี   26-35 ปี  36-45 ปี 

ส่วนที่ 2  ค าที่ไมต่รงตามมาตรฐานในการสือ่สารออนไลน์ 

ขอให้ทา่นเขียนค าที่ไมต่รงตามมาตรฐานหรือไมเ่ป็นไปตามที่พจนานกุรมก าหนดที่ทา่นใช้บอ่ยที่สดุ  จ านวน  20  ค า 

 

ล าดับที่ ค าที่ไม่ตรงมาตรฐาน ค าที่ตรงมาตรฐาน 
ตวัอยา่ง ชิม ิ ใช ่

1   
2   
3   
4   
5   
6   
7   
8   
9   
10   
11   
12   
13   
14   
15   
16   
17   
18   
19   
20   
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แบบสอบถามการใช้ค าไม่ตรงตามมาตรฐานในการส่ือสารออนไลน์ 

แบบสอบถามนีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่สอบถามการใช้ค าไมต่รงตามมาตรฐานในการสือ่สารออนไลน์  โดยในแบบสอบถาม

แบง่ออกเป็น  2  สว่น  ได้แก่  

ส่วนที่ 1  ข้อมลูสว่นบคุคล  เพศ   หญิง  ชาย อาย ุ   16-25 ปี   26-35 ปี  36-45 ปี 

ส่วนที่ 2  การใช้ค าไมต่รงตามมาตรฐานในการสือ่สารออนไลน์ 

ขอให้ทา่นท าเคร่ืองหมาย    ในช่อง   ที่ทา่นคิดวา่ทา่นใช้ค าเหลา่นัน้เป็นประจ า 

1.  เสร็จ  เสจ็  เสด 26.  จ๊ะ  จ้า  จ๊า  จร้า 
2.   ไม ่  มะ  มา่ย 27.  อยู ่  ย ุ อยุ ่
3.   เลย  เบย 28.  ครับ  ครับ ครัช คร้าบ ฮ้าบ 
4.   คะ่  คร้า  คา่  ค๊า  คร่า 29.  ใช่ไหม  ชะมะ  ช้ะ  ใช่ปะ 
5.   ใช ่  ช่าย 30.  ไหม  มัย้  มะ  มัย๊ 
6.   ตวัเอง  ตะเอง  เตง 31.  นา่รัก  ตัล้ล้าค นา่ร้าก นา่ร็อก นา่ยกั 
6.   เปลา่  ป่าว  ป้ะ 32.  เดี๋ยว  เดว๋  เด้ว  เดีย๊ว  เดะ 
8.   เป็น  เปน  เป้น 33.  สวสัด ี  หวดัดี  ด ี
9.   เธอ  เทอ 34.  พรุ่งนี ้  พน  พุง่นี ้ พงุนี ้
10.  กบั  กะ 35.  แล้ว  ละ  แล้ลล  แร้ว  แระ 
11.  ก็  ก้  ก้อ 36.  ฉนั  ชัน้  ฉ้าน 
12.  ตกลง  โอเค  เคร 37.  สดุยอด  สวดยวด  เทพ 
13.  เหรอ  หรือ  เรอะ 38.  เย็น  เยน 
14.  ขอโทษ  ขอทด่  โทส  โทด 39.  โทรศพัท์  โทสบั 
15.  นะ  น๊า  น้า  หนะ 40.  อะไร  ไร  อะราย  รัย  อลัไล  ไย 
16.  จริง  จิง  จริม  เจง 41.  หรือ  รึ  หรา 
17.  เขา  เค้า 42.  นิดหนอ่ย  จ๊ิบๆ นิส นิดหนอ่ย นิดโหนย่ 
18.  มาก  มาก  มว๊าก 43.  อาจารย์  จาร 
19.  กรรม  ก า 44.  ใคร  คราย  คยั 
20.  ไหน  หนาย 45.  ขอบคณุ  แต้งกิว้  ขอบคนุ 
21.  ก ู  ก ุ 46.  ท าไม  ไม  ทะมะ  ท ามยั 
22.  เห็น  เหน 47.  ไมรู้่  มะรุ 
23.  สบาย  บาย 48.  ร าคาญ  ล าคาน  ล าไย  นา่มคาน 
24.  คิดถงึ  คถ 49.  เพื่อน  เพิ่ล 
25.  คณุ  คนุ 50.  อยา่งไร  อยา่งไง 


